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ПАДЕЖ
називний (именительный) - хто-що? (брат, мова)
 2) родовий (родительный) - кого-чого? (брата, языка) 
 3) давальний (дательный) - кому-чому? (брату/ові, мові) 
 4) знахідний (винительный) - кого-що? (брата, мову)   5) 
орудний (творительный) - ким-чим? (братом, мовою) 
6) місцевий (местный) - на/у/по кому-чому? (на браті/ові, у 
мові) 
7) кличний (звательный) – хто-що? (брате, мово). 





КАТЕГОРИЯ ВИДА 
ГЛАГОЛА
Вид принадлежит к числу важнейших категорий русского 
глагола. Глагол решил совершенного вида, он обозначает 
действие, которое завершилось достижением результата и 
является законченным. В этом глаголе грамматически 
выражено указание на предел, границу действия, поэтому 
действие решил мыслится как ограниченное в своем течении. 
В Российской империи украинский язык назывался 
малорусским языком, позднее — малороссийским языком. Эта 
категория охватывает всю глагольную лексику. 
Глагольная категория вида выражает различия в протекании 
действия: решать — решить, делать — сделать, говорить — 
сказать. Действие, названное глаголом написал, достигло 
своего результата и после этого прекратилось.
В последнем примере действие будет совершаться после 
момента речи, но говорящий указывает, что действие 
достигнет предела. Таким образом, вид — это грамматическая 
категория, указывающая на ограниченность или 
неограниченность действия.



Глагол
У глагола в украинском языке выделяют 
категории вида (вид), наклонения (способ), времени (час), лиц
а (особа), числа (число), залога (стан) и (в прошедшем 
времени и условном наклонении) рода (рід)[.
Залог Различают формы действительного залога (актива) 
и страдательного залога (пассива). Действительный залог 
представляет базовую форму глагола: Сніг замітає дорогу
«Снег заметает дорогу». В качестве форм страдательного 
залога употребляются[90]:
финитные формы глагола с возвратным постфиксом -
ся: Дорога замітається снігом «Дорога заметается снегом»;
страдательные причастия: Дорога заметена снігом «Дорога 
заметена снегом».
Спряжение В украинском языке выделяют два спряжения: 
первое с гласными -е-, -є- в окончаниях (в третьем лице 
множественного числа -у-, -ю), второе — с -и-, -ї- (-а-, -я-). 
Исключение составляют глаголы дати, бути, їсти, 
*вісти атематического спряжения.



Время В украинском языке различают четыре времени 
глаголов[:
настоящее время (теперішній час): читає «читаю» (только 
для глаголов несовершенного вида);
прошедшее время (минулий 
час): читав «читал», читала «читала»;
давнопрошедшее время (давноминулий час): читав 
був, читала була;
будущее время (майбутній час): прочитає «прочитаю», буде 
читати, читатиме «буду читать».
В настоящем и будущем времени глаголы изменяются по 
лицам и числам, в прошедшем (и давнопрошедшем) — только 
по числам, а в единственном числе — по родам.
Спряжение 
глаголов вести «вести», кричати «кричать», їсти «есть», дат
и «дать» в форме настоящего времени



Лицо

I спряжение II спряжение
Атематические глаголы

тематический гласный -е тематический гласный -и

ед. число мн. число ед. число мн. число ед. число мн. число ед. число

м
н. 
ч
и
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о

1-е лицо веду ведемо кричу кричимо їм їмо дам

д
а
м
о

2-е лицо ведеш ведете кричиш кричите їси їсте даси

д
а
с
т
е

3-е лицо веде ведуть кричить кричать їсть їдять дасть

д
а
д
у
т
ь



У глагола бути во всех лицах и числах отмечается только одна 
форма — є. Для некоторых глаголов возможны параллельные формы, 
встречающиеся в разговорной речи и художественной литературе: в 3-м 
лице единственного числа глаголов с основой на -а- с флексией или без 
флексии (спiває — спiва «поёт», знає — зна «знает», грає — гра «играет»), 
в 1-м лице множественного числа с окончаниями -мо или -
м (ведемо — ведем, ходимо — ходим «ходим»)[88][93].
Формы будущего времени образуются двумя 
способами — аналитическим и синтетическим[94]:
для глаголов несовершенного вида:

• составное (аналитическое) с формами глагола бути «быть» (буду + 
инфинитив): буду писати «буду писать»;

• слитное (синтетическое) с личными формами (иму, имешь и т. д.) старого 
вспомогательного глагола яти «взять»: писатиму «буду писать» 
(< писати иму);

для глаголов совершенного вида — только простое: напишу «напишу»;
С оттенком долженствования употребляются также аналитические 
формы с глаголом маю «имею»: що маю робити «что должен сделать».



НаклоненияВ украинском языке выделяют три морфологически выражаемых наклонения 
(спосіб дієслова): изъявительное (дійсни), условное (умовний) 
и повелительное (наказовий). Семантически выделяется также форма побудительного 
наклонения, кроме того, значение побуждения может быть выражено формами условного 
наклонения.
К формам изъявительного наклонения относят формы глаголов, выражающих реальное 
действие или состояние в настоящем, прошлом или будущем 
времени: дивлюся«смотрю», дивився «смотрел», дивитимуся «буду смотреть»[.
В повелительном наклонении употребляются только формы глаголов 2-го лица: в 
единственном 
числе — дивись «смотри», пиши «пиши», бери «бери», сядь «сядь», стань «стань», їж «ешь
», дай «дай»; во множественном 
числе — дивiться «смотрите», пишiть «пишите», берiть «берите», сядьте «сядьте», стан
ьте «станьте», їжте«ешьте», дайте «дайте». Кроме того, формы повелительного 
наклонения могут быть образованы и для 1-го лица множественного 
числа: пишiмо «пишем!» берiмо«возьмём!», сядьмо «сядем!» станьмо «станем!», їжмо «еди
м!», даймо «дадим!». Значение повелительного наклонения 3-го лица может быть выражено 
аналитическим способом — сложением основных глаголов в форме настоящего времени с 
повелительными частицами хай «пусть», нехай «пускай»: хай (нехай) несе «пусть (пускай) 
несёт», хай (нехай) несуть «пусть (пускай) несут»[. Побудительное наклонение передаёт 
ослабленное значение апеллятивности и может употребляться только для форм 1-го лица 
множественного числа: подивимось «посмотрим!», ходiмо «идём!», «пошли!»[].
Условное наклонение образуется сложением причастий (с личными окончаниями) с 
условной частицей би (б) «бы» («б»): зробив би, якби хотiв «сделал бы, если бы хотел». 
Формы условного наклонения могут выражать также значение побуждения к действию: Ти б 
зробив що-небудь «Ты бы сделал что-нибудь!»[.


